
Journal of Valartamil, eISSN 2716-5507 

Volume 6, No.2, 2025, (98-105) 

98 

நற்றிணையில் உடம்படுமமய் 

 

The use of ‘Udampadumei in the Natrinai 

 
Puvaneswari a/p Malayandy 

 
Ketua Panitia Bahasa Tamil 

SMK Seri Ampang, Kinta Utara, Ipoh, Malaysia 

 

email: puvaneswari6054@gmail.com 
 

*Corresponding author: Puvaneswari a/p Malayandy 
 

 

Received:  29 Oct. 2025; Revised: 01 Dec. 2025; Accepted: 18 Dec 2025; Published: 30 Dec 2025 

 

To cite this article (APA): Malayandy, P. (2025). நற்றிணையில் உடம்படுமமய்: The use 

of ‘Udampadumei in the Natrinai. Journal of Valartamil, 6(2), 98-105. 

https://doi.org/10.37134/jvt.vol6.2.10.2025 
 

 

ஆய்வுசச்ாரம்: நற்றிணை என்பது சங்க கால இலக்கியங்களுள் 

ஒன்றாகும். எடட்ுத்மதாணக நூல்களில் ஒன்றாகக் கருதப்படும் 

இவ்விலக்கியத்தில் உடம்படுமமய்கணளக் கை்டறிவதும் அதணனப் 

பகுப்பாய்வதும் இவ்வாய்வின் நநாக்கமாகும். இவ்வாய்வு பை்புசார ்

ஆய்வாக விளக்கமுணறயில் எழுதப்படட்ுள்ளது. நற்றிணையில் 

இடம்மபற்றுள்ள 400 பாடல்களில் 2, 3, 32, 45, 60, 291, 342, 371 ஆகிய 

பாடல்கணள மடட்ும் உட்படுத்தி அவற்றிலுள்ள உடம்படுமமய் 

மசாற்கணளக் கை்டறிந்து அதணனப் பகுப்பாய்வு மசய்யப்பட்டதில் 

ஓள், ஓன், அள், ஒடு, உணடய ஆகிய உருபுகளில் உடம்படுமமய் 

புைரவ்ணதக் கை்டறியப்பட்டன.  

 

கருசம்சால் : உடம்படுமமய், நற்றிணை, இலக்கைம், சங்க இலக்கியம் 

 

 
Abstract: Natṟiṇai is one of the literary works from the Sangam period. Considered part of the 

Eṭṭuttokai (Eight Anthologies), the objective of this research is to identify and analyze the 

"udampadumei"  found in this literary work. This study is written as a cultural analysis using a 

descriptive approach. Out of the 400 poems found in Naṟṟiṇai, only poems 2, 3, 32, 45, 60, 291, 342, 

and 371 were selected. The "udampadumei" terms within them were identified and analyzed, revealing 

that the embodied truths are combined with the grammatical particles, ol, oṉ, aḷ, odu, and udaiya. 

 

Keywords : Udamapadumei, Natrinai, Grammar, Sangam literature 
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முன்னுணர 

 
மாந்தனின் வாழ்விணன வளப்படுத்தும் கருவிகள் பலவற்றுள் மிகவும் 

முதன்ணமயானது மமாழியாகும். அம்மமாழிணய வளப்படுத்துவன, 

மசாற்கள் என்நற கூறலாம். அசம்சாற்கணள முழுணமயாக 

மநறிப்படுத்துபணவ, இலக்கைங்களாகும். அவ்விலக்கைங்களின் 

உயிரந்ாடியாய்த் திகழ்வது, புைரச்ச்ியிலக்கைம். அதன் ஒரு கூறாகிய 

உடம்படுமமய்களின் பயன்பாட்டிணன நற்றிணையில் ஆராய்ந்து 

விளக்குவநத இக்கட்டுணரயின் நநாக்கமாகும்.  

 

உடம்படுமமய்  

 
"இ, ஈ  ஐ வழி யவ்வும் 

   ஏணன உயிர ்வழி வவ்வும் 

   ஏ முன் இவ்விருணமயும் 

   உயிரவ்ரின் உடம்படுமமய் என்றாகும் "  (நன்னூல்: 162) 

 

என்கிறது நன்னூல். எடட்ுத்மதாணக நூல்களில் முதலாவதாக 

இடம்மபற்றுள்ள நூல் நற்றிணை. நல் என்னும் அணடமமாழியும் 

அகப்மபாருள் ஒழுக்கணதச ்சுடட்ும் ‘திணை’ என்னும் மபயரும் நசரந்்து 

‘நற்றிணை’ என்னும் மபயரால் இந்நூல் வழங்கப்படுகிறது. 400 

பாடல்கள் 9 முதல் 12 வணர அடிகள் மகாை்டதாக அணமகிறது. 

பாை்டிய அரசன் மாறன்வழுதி என்பவரால் மதாகுப்பிக்கப்பட்டது. 

உடம்படாத இரை்டுயிரக்ளும் உடம்படுதற் மபாருடட்ு இணடநய 

நதான்றும் மமய் உடம்படுமமய் என வழங்கப்படும். உடன்பாடு, 

உடம்பாடு என மருவி வழங்கப்பட்டது. வரும் உயிரக்்கு உடம்பாக 

அடுக்கும் மமய் உடம்படுமமய் எனப் மபாருள்படும் எனவும்  

நிணலமமாழி ஈற்றிலும் வருமமாழி  முதலிலும் உயிமரழுத்துகநள 

நிற்பின், அசம்சாற்கள் புைருங்கால் அவ்விரு உயிரக்ளும் தம்முள் 

உடம்படாது நின்று, அவற்ணற உடம்படச ் மசய்வதற்கு அவற்றிணடநய 

ஒரு மமய்மயழுத்து நதான்றும் அதணன உடம்படுமமய் என்பர.் 

அவ்வாறு நதான்றும் மமய்கணள யகர உடம்படுமமய், வகர 

உடம்படுமமய் என இருவணகயாகப் பிரித்துள்ளன. இ, ஈ, ஐ முன் 

யகரமும் அ, ஆ, உ, ஊ, ஏ, ஓ ஆகியவற்றின்முன் வகரமும் நதான்றும். 

 

எடுத்துக்காடட்ுகள்:- 

 

வகர உடம்படுமமய் 

நத+ஆரம் = நதவாரம்  

(த்+ஏ)+ஆரம் = நதவாரம்  

          வ் (அ, ஆ, உ, ஊ, ஏ, ஓ முன் வகரம்) 
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யகர உடம்படுமமய் 

 
உப்நப+இல்ணல = உப்நபயில்ணல  

உப்ப்+ஏ+இல்ணல = உப்நபயில்ணல  

     ய் (இ, ஈ, ஐ முன் யகரமும்) 

 

இவ்வாநற உடம்படுமமய் நதான்றுவணத நாம் காைலாம். 

தற்மபாழுதும் நபசச்ுவழக்கில் இந்த இலக்கைக் கூறு நம்மிணடநய 

வளம்வருவணதக் காைலாம். இந்த உடம்படுமமய் சங்க கால 

இலக்கியங்களில் ஒன்றான நற்றிணையில் எவ்வாறு 

இடம்மபற்றிருக்கின்றது என்பணதக் காை்நபாம். 

 

நற்றிணை 

 

எடட்ுத்மதாணக நூல்களில் ஒன்று நற்றிணனயாகும். ‘நல்’ என்னும் 

அணடமமாழியும் அகப்மபாருள் ஒழுக்கணதச ்சுடட்ும் ‘திணை’ என்னும் 

மபயரும் நசரந்்து ‘நற்றிணை’ என்னும் மபயரால் இந்நூல் 

அணமந்துள்ளது. இந்நூல் 400 பாடல்கணளக் மகாை்டு 175 புலவரக்ளால் 

பாடப்படட்ுள்ளது. இப்பாடல்கள் அக்கால சமூகச ் சூழணல அறிய 

மபரிதும் துணைபுரிகின்றன. மன்னரக்ளின் ஆட்சிச ் சிறப்பு, 

மகாணடத்தன்ணம, கல்வியாளரக்ளின் சிறப்பு, மக்களின் வாழ்க்ணக 

முணறகள், நம்பிக்ணககள், சடங்குகள் நபான்றவற்ணற இணவ 

உைரத்்துகின்றன. பல்லி கத்தும் ஓணசணய ணவத்துச ்சகுனம் பாரக்்கும் 

வழக்கதண்தயும், மபை்கள் விணளயாடும் விணளயாடட்ுகளில் 

காற்பந்து இடம்மபற்றிருந்தது நபான்ற மசய்திகணளயும் 

நற்றிணையில் அறியலாம். 

 

 

நநாக்கம் 

 
நற்றிணைப் பாடல் வரிகளில் உடம்படுமமய்யின் பயன்பாடண்ட 

ஆராய்வநத இவ்வாய்வின் முதன்ணம நநாக்கமாகும்.  

 

 

ஆய்வு வணரயணற 

 
நற்றிணையில் உள்ள 400 பாடல்களில் நற்றிணை 2, 3, 32, 45, 60, 291, 342, 371 

பாடல்கள் மடட்ும் இவ்வாய்வு உட்படுத்தப்பட்டது. இலக்கைத்தில் 

உடம்படுமமய் எனும் இலக்கைக்கூறு மடட்ும் ஆய்வுக்கு 

உட்படுத்தப்படட்ு உள்ளது. 
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ஆய்விலக்கிய மீள்நநாக்கு 

 
முஹம்மது அஸ்ரின்,  ஜமால் முகமது கல்லூரி(2020), ‘நற்றிணைப் 

பாடல்களில் பழந்தமிழரக்ளின் விருந்நதாம்பல்’ இருவரும் மசய்த 

ஆய்வில் நற்றிணையில் தமிழரக்ளின் விருந்நதாம்பணலப் பற்றி மசய்த 

ஆய்வில் முல்ணலத் திணையில் தமிழரக்ளின் விருந்நதாம்பல் 

இடம்மபறவில்ணல எனவும் ஏணனய திணையில் விருந்நதாம்பல் 

இடம்மபற்றுள்ளது எனவும் குறிப்பிடட்ுள்ளனர.் ஆக, இதன்வழி 

நற்றிணையில் இலக்கைத்ணதப் பற்றி ஏதும் ஆராயப்படவில்ணல 

என்பது மதரிகிறது.  

 மவ.பரிமளம்(2023), ‘நற்றிணையில் சூழலியல்’ எனும் 

தணலப்பிலான ஆய்வு, நற்றிணையில் காைப்படும் சூழலியல் 

பதிவுகணள விளக்கவதாக அணமந்துள்ளது. சங்ககால மக்கள் 

விலங்குகள், பறணவகள் நபான்ற அணனத்தும் தம் வாழ்வியநலாடு 

பின்னி பிணைந்திருந்தணத உைரந்்திருந்தாரக்ள் என்று ஆய்வில் 

குறிப்பிடட்ுள்ளார.் நமலும், இவரக்ள் இயற்ணகயும் சூழணலயும் நபைிப் 

பாதுகாதத்னர ்என்பணத நற்றிணை வழி அறிய முடிகிறது என்றார.் ஆக, 

ஆய்வாளர ் தனது ஆய்வில் நற்றிணையில் இலக்கைத்ணதச ் சாரந்்த 

தகவல்கள் ஏதும் குறிப்பிடவில்ணல என்பது மவள்ளிணடமணல.  

மநனான்மைி நதவி அை்ைாமணல(2020), ‘தமிழிலக்கைத்தில் 

உடம்படுமமய்யின் உருணபயும் சூழணலயும் வணரயறுத்தவர ்

வீரநசாழிய ஆசிரியரா?’ எனும் தணலப்பில் நமற்மகாை்ட ஆய்வில் 

வீரநசாழியத்தில் காைப்படும் உடம்படுமமய் குறித்த தகவல்கள் 

அணனத்தும் இளம்பூரைர ் உணரயிலிருந்தும் மதால்காப்பிய 

நூற்பாவிலிருந்தும் எடுத்து இணைக்கப்பட்டணவயாக இருத்தலுக்கு 

வாய்ப்புகள் அதிகம் என்று கூறுகிறார.் நமலும், வீரநசாழிய ஆசிரியநர 

என்ற முன் ஆய்வாளரக்ளின் முடிபு ஏற்புணடத்தன்று என்று தனது 

ஆய்வில் கருத்துணரத்துள்ளார.் ஆக, நற்றிணையில் உடம்படுமமய் 

எனும் ஆய்வு ஆராயப்படவில்ணல என்பணதக் காடட்ுகிறது. ஆகநவ, 

ஆய்வாளரின் இவ்வாய்வு முன் ஆய்வாளரக்ளுடன் நவறுபடுகின்றது. 

 

 

ஆய்விலக்கிய அணுகுமுணற 

 
இவ்வாய்வு பை்புசார ் ஆய்வாகும். நற்றிணையில் 

உடம்படுமமய்கணளக் கை்டறிந்து அதணன விளக்கவியல் முணறயில் 

ஆய்வநத இவ்வாய்வின் அணுகுமுணறயாகும். இதற்கு ஆய்வாளர ்

நூல்கள், ஆய்நவடுகள், ஆய்வுக் கடட்ுணரகள், இணைய பதிவுகள் 

முதலானவற்ணறத ் தரவுக்கான மூலங்களாகப் பயன்படுத்தியுள்ளார.் 

அவற்றின் கை்டுபிடிப்புகணள ணமயமாக ணவத்து நற்றிணையில் 

உடம்படுமமய் இலக்கைத்தின் பயன்பாட்டிணன விளக்கியுள்ளார.் 
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ஆய்வுக் கை்டுபிடிப்பும் கலந்துணரயாடலும்  

 
நற்றிணையில் உடம்படுமமய்கள் எல்லாப் பாடல்களிலும் 

இல்ணலமயன்றாலும் சில பாடல்களில் மடட்ும் வருவணதக் காைலாம். 

அவற்றில், 

 

மாநயாள் இருந்த நதஎம் நநாக்கி 

(நற்றிணை, 371:3) 

 

என்ற பாடல் வரியில் மாநயாள் என்பது முணறநய மாநிறத்திலானவள் 

என்று மபாருள்படுகிறது. மாநயாள் என்ற மசால்லில் உடம்படுமமய் 

என்ற இலக்கைக் கூறு அடங்கிருப்பணதக் காைலாம். மா என்ற மசால் 

ஓள் என்ற மசால்நலாடு புைரும்நபாது அங்நக யகர உடம்படுமமய் 

நதான்றி மாநயாள் என்று புைரக்ிறது. நிணலமமாழியின் இறுதியில் 

ஆகாரம் வரும்நபாது, வகரம் மடட்ுநம உடம்படுமமய் ஒலியாக 

வரநவை்டும். ஆனால் சங்க இலக்கியங்களில் வகரத்நதாடு யகரமும் 

உடம்படுமமய் ஒலியாக வருகிறது. அநதநபால்தான், 

 

மாநயான் அன்ன மால்வணரக் கவாஅன் 

       (நற்றிணை, 32:1) 

 

என்ற பாடல் வரியில் மாநயான் என்ற மசால்லுக்கு மாநிரத்திலானவன் 

அல்லது கரு நிறதத்வன் என்று மபாருள்படுகிறது. மாநயாள், மாநயான் 

ஆகிய மசாற்களில் மா என்னும் நிணலமமாழியின் இறுதியில் உள்ள 

ஆகார ஒலிணய அடுத்து யகரம் உடம்படுமமய் ஒலியாக வரக் 

காைலாம். ‘ஓள்’, ‘ஓன்’ என்பன முணறநய சங்க காலத்தில் வழங்கிய 

மபை்பால், ஆை்பால் விகுதிகள் ஆகும். 

 

நமலும் அடுத்த பாடல் வரியில், 

மாமவன மதித்து மடல் ஊரந்்து 

(நற்றிணை, 342:1) 

  

மாமவன என்ற மசால்லில் மா என்ற மசால் குதிணர என்று 

மபாருள்படுகிறது. அதாவது, குதிணர எனக் கருதி பணனமடல் ஏறி 

வந்தணத இசம்சய்யுளடி உைரத்்தும் முழுப்மபாருளாகும். நிணலமமாழி 

ஈற்றில் உயிமராலியாகிய ஆகாரமும் வருமமாழி முதலில் எகரமும் 

இருக்க அணவ இயல்பாகப் புைராமல் இணடநய வகர உடம்படுமமய் 

நதான்றி இவ்விரு மசாற்கணளயும் உடம்படுத்துகிறது.  

 

அடுத்ததாக, 

மாயிரு முள்ளூர ்மன்னன் மாவூர்ந்து 

(நற்றிணை 291:7) 
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என்ற பாடவரியில், மாயிரு என வருகிறது. இதற்கு ‘மிகப் மபரிய’ என்று 

மபாருள். மா + இரு எனப் பிரியும். மா என்னும் ஆகார உயிர ் ஈற்றுச ்

மசால்லும் வருமமாழி முதலில் உயிர ்வரும்நபாது, புைரச்ச்ி விதிப்படி, 

இணடயில் வகர உடம்படுமமய் மபற்று மாவிரு என வரநவை்டும். 

ஆனால், சங்க இலக்கியங்களில் இவ்விதிக்கு மாறாக யகர மமய் 

மபற்று வந்துள்ளணதக் காைலாம். அநத வரியில் மாவூரந்்து என்ற 

மசால்லிலும் முணறநய வகர உடம்படுமமய் மபற்று வந்துள்ளணதக் 

காைலாம். மா என்ற மசால் இங்குக் குதிணர எனப் மபாருள்படுகிறது. 

அதாவது, மாவூரந்்து என்பது குதிணர ஏறிச ் மசன்று என்ற மபாருணள 

விளக்குகிறது.. இசம்சால்ணல முணறநய பிரித்தால், மா + ஊரந்்து என்று 

பிரியும். இணவ புைரும் நபாது இணடயில் முணறநய புைரச்ச்ி விதிபடி 

வகர மமய் மபற்று இசம்சால் புைரக்ிறது. மதாடரந்்து அநத பாடலில் 
 

 பல்லான் கிழவரின் அழிந்தவிவள் நலநன? 

   (நற்றிணன 291:9) 
 

‘அழிந்தவிவள்’ என்ற மசால்லும் வகர உடம்படுமமய் மபற்று 

வருவணதக் காைலாம். இசம்சால் முணறநய அழிந்த + இவள் எனப் 

பிரியும். இப்பாடலில் அழிந்தவிவள் என்பது தணலவி தணலவணனப் 

பிரிந்ததால் தனது அழணக இழந்து காைப்படுகிறாள் என்பது 

இப்பாடல்் வரியின் மபாருளாகும். அழிந்த + இவள் என்ற மசாற்கள் 

புைரும்நபாது இலக்கை விதிபடி முணறநய வகர உடம்படுமமய் 

எடுத்து வந்துள்ளணதக் காைலாம். 

 

 நற்றிணை பாடல் 2இல்,  

ணவஎயிற்று ஐயள் மடந்ணத முன்னுற்று    

(நற்றிணை, 2:7) 

 

ஐயள் என்ற மசால் ஐ + ய் + அள் என்று யகர உடம்படுமமய் எடுத்து 

புைரந்்துள்ளது. ஐ என்பது மமன்ணம என்பணதக் குறிக்கிறது. ஐயள் 

என்பவள் மமன்ணமயானவள் என்று மபாருள் படுகின்றது. அதாவது ஐ 

என்ற மசால் மமன்ணம என்பணதயும் அள் என்பது மபை்பால் 

விகுதிணயயும் குறிக்கிறது. நிணலமமாழி ஈற்றில் உயிமராலியாகிய 

ஐகாரமும் வருமமாழி முதலில் ஆகாரமும் இருக்க அணவ இயல்பாகப் 

புைராமல் இணடநய யகர உடம்படுமமய் நதான்றி இவ்விரு 

மசாற்கணளயும் ஐயள் என உடம்படுத்துகிறது. 

 

 மதாடரந்்து, 

விணன முடித்தன்ன இனிநயாள் 

   (நற்றிணை 3:8) 

 

என்ற பாடல் வரிகளில் தணலவன் தன் காதலிணய இனிணமணயயுணடய 

நம் காதலி என்று கூறுவணத இப்பாடல் வரிகளில் ‘இனிநயாள்’ என்று 
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வந்துள்ளது. இனிணம + ஓள் என பிரியும் இசம்சால் 

ணமயீற்றுபை்புைரச்ச்ியின் விதிப்படி ணம ஈறு மகடட்ு ஓள் என்ற 

மசால்நலாடு புைரும்நபாது நிணலமமாழி ஈற்றில் உயிமராலியாகிய 

இகரமும் வருமமாழி முதலில் ஓகாரமும் இருக்க அணவ இயல்பாகப் 

புைராமல் இணடநய யகர உடம்படுமமய் நதான்றி இவ்விரு 

மசாற்கணளயும் உடம்படுத்துகிறது. அநதாடு, அடுத்த பாடல் வரிகளில் 

  

மபரு நீர ்விணளயுள் எம் சிறு நல் வாழ்க்ணக 

    (நற்றிணை 45:9) 

 

‘விணளயுள்’ என்ற மசால் கடலின் பலனால் என்று 

மபாருளுணரக்கப்படுகிறது. அதாவது விணள என்ற மசால்லுக்கு பலன் 

என்ற மபாருளும் உள் என்ற மசால்லுக்கு உள்நள என்ற மபாருளும் 

மபற்று இப்பாடல் வரிகளில் இடம்மபறுகின்றன. இதணனப் பிரித்துப் 

பாரக்்கும்நபாது விணள + ய் + உள்-ஆகி நிணலமமாழி ஈற்றில் 

உயிமராலியாகிய ஐகாரமும் வருமமாழி முதலில் உகரமும் இருக்க 

அணவ இயல்பாகப் புைராமல் இணடநய யகர உடம்படுமமய் நதான்றி 

இவ்விரு மசாற்கணளயும் உடம்படுத்துவணதக் காைலாம். 
 

கருங்கை் வராஅல் மபருந்தடி மிளிர்ணவமயாடு 

    (நற்றிணை 60:4) 

 

நமற்காணும் பாடல் வரிகளில்  மிளிரண்வநயாடு என்ற மசால் மிளிரும் 

வை்ைம் அதாவது, மபரிய தடித்த மீன்கநளாடு என்ற மபாருணளக் 

குறிக்கின்றது. இசம்சால் ‘ஒடு’ என்ற மூன்றாம் நவற்றுணம உருநபாடு 

புைரவ்தால் உடம்படுமமய் நதான்றுகிறது. மிளிணவநயாடு என்ற 

மசால்ணலப் பிரித்துப் பாரக்்கும்நபாது மிளிரண்வ + ய் + ஒடு-ஆகி 

நிணலமமாழி ஈற்றில் உயிமராலியாகிய ஐகாரமும் வருமமாழி முதலில் 

ஒகரமும் இருக்க அணவ இயல்பாகப் புைராமல் இணடநய யகர 

உடம்படுமமய் நதான்றி இவ்விரு மசாற்கணளயும் உடம்படுத்துகிறது.  

 இவ்வாநற நற்றிணையில் சில பாடல்களில் உடம்படுமமய் 

மபற்று வந்த மசாற்கணளக் காைலாம். யகர மமய்யும் வகர மமய்யும் 

இரை்டுநம இப்பாடல் வரிகளில் இருப்பணத இவ்வாய்வு 

மமய்ப்பிக்கிறது. 

 

 

முடிவுணர  

  
இந்த ஆய்வில் நற்றிணையில் உள்ள சில பாடல்களில் 

உடம்படுமமய்கலின் பயன்பாடு இருப்பணதக் காை முடிந்தது. 

நாற்றிணன பாடல்களில் 2, 3, 32, 45, 60, 291, 342, 371  பாடல்களில் 

உடம்படுமமய் இடம்மபற்றிருப்பணதக் காை முடிந்தது. இவற்றில் 

மபரும்பாலும் யகர உடம்படுமமய்யாகும். சில உடம்படுமமய்யின் 
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வணரயணற எனும் விதிக்கு மாறுபடட்ுப்புைரந்்துள்ளணதக் காணும் 

நபாது, மதால்காப்பியரின் தூரநநாக்குசச்ிந்தணன  நன்கு 

புலப்படுகிறது. நமலும், ஓள், ஓன், அள், ஒடு, உணடய ஆகிய உருபுகளில் 

உடம்படுமமய் புைரவ்ணத நற்றிணை பாடல்களில் கை்டறியப்பட்டது.  

 இலக்கியத்தில் இலக்கைம் காை முடியும் என்பதற்கு இவ்வாய்வு 

சான்றாகும். சங்க கால இலக்கியங்கணள நுகரும்நபாது அதனின் 

இனிணம நமக்கும் வந்தணடகின்றது. இது நபான்ற ஆய்வுகணள 

நமற்மகாள்வதால் இலக்கைம் புலப்படுவநதாடு இலக்கியத்தின் 

அழகும் புலப்படுகிறது. 
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